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Les 37 pratiques des bodhisattvas - Analyse  2

6e strophe “s’en remettre à l’excellente amitié” 

༦) གྲོགས་བཟང་བསྟེན་པ། 

གང་ཞགི་བསྟེན་ན་ཉསེ་པ་ཟད་འགྱུར་ཞིང༌། ། 

ཡནོ་ཏན་ཡར་ངོའི ་ཟླ་ལྟར་འཕེལ་འགྱུར་བའི། ། 

བཤསེ་གཉནེ་དམ་པ་རང་ག་ིལུས་བས་ཀྱང༌། ། 

གཅསེ་པར་འཛིན་པ་རྒྱལ་སྲས་ལག་ལནེ་ཡནི། ། 

6) En prenant appui sur un ami spirituel, les défauts s’épuisent 
Et les qualités croissent comme la lune montante. 
Aimer cet être sublime plus que soi-même, 
C'est agir en bodhisattva. 

Tant que l’on s’en remet, les fautes s’épuisent, 
Et les qualités, telle la lune montante, augmentent. 
Le saint ami spirituel, plus encore que mon propre corps, 
S’en tenir en le chérissant, est une pratique des filles et fils des vainqueurs.  3

༦) གྲོགས་བཟང་བསྟེན་པ། 

[གང་ཞགི་བསྟེན་ན་] [ཉེས་པ་] [ཟད་འགྱུར་ཞིང༌]། ། 

[ཡནོ་ཏན་] [ཡར་ངོའི ་ཟླ་ལྟར་] [འཕེལ་འགྱུར་བའ]ི། ། 

[བཤསེ་གཉནེ་དམ་པ་] [རང་ག་ིལུས་+བས་ཀྱང༌]། ། 

[གཅསེ་པར་འཛིན་པ་] [རྒྱལ་སྲས་ལག་ལནེ་ཡནི]། ། 

 Cette leçon est la 9e leçon si l’on considère les leçons online qui ont été faites depuis la rentrée de septembre. Du point de vue des 1
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 La traduction française est issue de : « Au cœur de la compassion », éditions Padmakara.2
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Vocabulaire strophe 5 
👉  Vous retrouverez des informations concernant les particules dans le document qui 
présente un résumé des explications du Clair Miroir. 
 

གྲོགས་བཟང་ ami excellent

འགྲོགས་ accompagner, tenir compagnie à, s'associer à. 
v. volitif 

འགྲོགས་པ་/ འགྲོགས་པ་/ འགྲོགས་པ་/ འགྲོགས་/. Signifie "accompagner", "tenir compagnie à", "s'associer à". Il 
est souvent utilisé pour faire référence à divers degrés de relation entre deux ou plusieurs 
personnes, dans lesquels elles vont ensemble. Par exemple, pour des personnes "s'accompagner 
mutuellement" au cours d'une activité ou d'un voyage ; pour des amis "passer du temps 
ensemble" ou "se tenir compagnie”. TD

བཟང་པོ་ excellent, bon

བསྟེན་པ་ suivre, s’en remettre (passé et futur) > 
Traduction du sanskrit "sevanam". Rester près 
de quelqu'un dont on apprendra quelque 
chose ; faire son propre apprentissage”. TD

བསྟེན་པ་/ སྟེན་པ་/ བསྟེན་པ་/ སྟེན་ verbe volitif. Le sens de ce verbe est que l'on "fréquente de près" 
quelqu'un d'autre afin de développer un lien avec lui et de s'imprégner de ses habitudes. Ou, 
lorsqu'il s'agit de choses ou de pratiques, que l'on "a recours" à cette pratique ou à cette chose 
pour se développer. TD

གང་ཞིག་ Un certain, quel que soit, quoi que ce soit.

Rappel : Le Clair Miroir, page 106, dit ceci à propos de གང་ : “En général, les quatre particules 
ཅི་, ཇི་, སུ་, གང་ remplacent des noms. Elles sont appelées (traditionnellement) particules de 
généralisation སྤྱི་སྒྲ་. (Ce terme inclut aussi bien les interrogatifs que les indéfinis et les 
corrélatifs). Ceux-ci indiquent un sens général qui ne désigne pas un référent particulier et 
ont la valeur de pronoms. 

གང་ “Que, quoi, qui” : peut aussi bien s'employer pour les animés que pour les inanimés”. Voir 
la note de la leçon précédente (la leçon 4) pour plus d’explications.

ཉེས་པ་ faute, vice, mauvaise attitude

ཉེས་པ་/ ཉེས་པ་/ ཉེས་པ་ verbe non-volitif. “Être défectueux", "être en faute" ; "se tromper", "être dans 
l’erreur". 

ཉེས་པ་ on voit bien ici la construction d’un radical verbal avec une particule nominalisatrice.
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ཟད་འགྱུར་ s’épuisera > finir, épuiser, éteindre + འགྱུར་ 
auxiliaire classique futur (voir “annexe 
grammaire” dernière page)

ཟད་པ་/ འཛད་པ་/ འཛད་པ་ verbe non-volitif. 1) "Être dépensé", "être consommé", "être terminé", "être 
à / avoir atteint une fin". Cette expression est également souvent traduite par "être épuisé", 
bien que "à la fin" rende mieux compte de la réalité tibétaine. TD

ཞིང༌ particule, connecteur

Voilà ce qu’explique le Clair Miroir concernant cette particule très fréquente : “La particule 
ཞིང་ coordonne en général les syntagmes nominaux, adjectivaux et verbaux. Lorsqu'on examine 
en détail, il y a trois cas: 

- Convergence sémantique, 

- Connecteur temporel (simultanéité), 

- Connecteur adjonctif.”

ཡོན་ཏན་ qualité

ཡར་ངོ་ période de la lune croissante

ཟླ་ལྟར་ semblable, comme la lune

འཕེལ་འགྱུར་ augmentera : augmenter v. n-volitif + 
auxiliaire classique futur

འཕེལ་བ་ “augmenter”, “se développer” v. non-volitif འཕེལ་བ་/ འཕེལ་བ་/ འཕེལ་བ་. La forme transitive 
(verbe volitif) est སྤེལ་བ་. L'opposé est འགྲིབ་པ་. "Augmenter en nombre, en quantité ou en taille.” 

Ici, dans la strophe, on a འཕེལ་འགྱུར་བ་ suivi d’un génitif, c’est clairement un cas de verbe 
nominalisé relié à ce qui suit.

བཤེས་གཉེན་ ami spirituel

དམ་པ་ saint

རང་གི་ལུས་ son propre corps

བས་ཀྱང༌ plus que

On trouve facilement dans les dictionnaires l’expression suivante : དེ་བས་ཀྱང༌ plus que cela.

གཅེས་པར་འཛིན་པ་ chérir (littéralement : maintenir en 
chérissant)

གཅེས་པ་ chérir
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གཅེས་པ་/ གཅེས་པ་/ གཅེས་པ་  "Tenir à quelque chose comme à quelque chose de très spécial". D'où 
"chérir", "tenir à cœur", "conserver précieusement”. 

On a par exemple གཅེས་པར་བྱེད་པ་ traduction du sanskrit “cittrakāra”, “chérir”, même 
construction que གཅེས་པར་འཛིན་པ་.

རྒྱལ་སྲས་ལག་ལེན་ཡིན pratique des bodhisattvas + verbe d’état

རྒྱལ་སྲས་ fille et fils des vainqueurs, bodhisattva

ལག་ལེན་ pratique

ཡིན་ auxiliaire d’état, par exemple : ང་ཡིན་ je suis.
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Annexe grammaire 

Ici, un extrait du Clair Miroir, page 210, qui explique bien le type d’auxiliaire verbal que 
représente འགྱུར་ : 
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210 - LE CLAIR MIROIR 

• 

(Nye bar 'khor ba'i grong khyer ba'i skyes pa dang 1 bu mo gzhon nu ma thams cad ltad mo'i phyir 
Ihags te Ijon shing gi dra ba'i phag nas zur gyis Ua bar byed do Il) (ZhZ/) 
Tous les hommes et les jeunes femmes des environs de la ville partirent pour le spectacle, 
et ils regardèrent en secret, à travers l'épais treillis des arbres. 

• lE:' ",9' ZJr:l:' 

"'" "'" 
(Ji bzhin sprin nag po drag po'i r/ung gis kun nas gtor bar byas pa de bzhin du phyogs dang 
phyogs mtshams kun tu bros shing 'thor II) (ZhZl) 
Tel le vent violent d'un nuage noir qui éparpille tout, (les hommes) s'enfuirent en se 
dispersant dans toutes les directions. 

• le:. 1 (FT 
-...0 ""-:1 "'-:J 

(Ngas thag ring gi mthu lags pas da dung yang zhag bdun bsgrub par zhu zhus pas 1 (bla mas) '0 

na sgrubs shig gsungs Il) (MN) 
"Puisqu'il s'agit d'une puissante magie à longue distance, je te prie de (me laisser) méditer 
encore une semaine", demanda-t-il. Le maître lui dit: "Eh bien! Médite!" 

• 
",' 

(Kva ye sgom chen dam pa tshur gson dang 1 bya ba thams cad brtags nas byas na bzang 1 brtag 
dpyad med par byas na phugs nas 'gyod Il) (GDz) 
a saint anachorète! Ecoutez (-moi) ! Il est bon d'examiner (la situation) avant 
d'entreprendre n'importe quelle action. Si on agit sans l'examiner on le regrettera 
ultérieurement ! 

b. les auxiliaires utilisés avec les verbes indiITérentiatifs 

'GYUR: futur, 
"'" 

GYUR: passé, 
"'" "'-I::jfé1",' !.J' BZHIN-PA: présent 

Dans ce cas, il convient d'employer des auxiliaires verbaux également indifférentiatifs. 
Pour le futur, c'est le synthème PAR 'GYUR qui spécifie le temps, pour le présent c'est le 
synthème BZHIN PA (note p. 89), et pour le passé c'est le synthème PAR GYUR. 
Parfois, on peut aussi utiliser ces auxiliaires avec des verbes différentiatifs, mais pour le 
futur, c'est la forme verbale du présent qui est employée. 

futur présent 

[ ] ] 
verbes indifférentiatifs : 

('bar bar 'gyur) 

• 
(skye bar 'gyur) 

• 
'" 

('phe/ bar 'gyur) 

• 
'" '" 

('grub par 'gyur) 

('bar bzhin pa) 
-.. c... 

(skye bzhin pa) 

('phe/ bzhin pa) 

'" 
('grub bzhin pa) 

verbes différentiatifs : 

('ching bar 'gyur) 

• 
'" ('gog par 'gyur) 

Exemples 

('ching bzhin pa) 

('gog bzhin pa) 

passé 

('bar bar gyur) 

(skyes bar gyur) 

'" 
('phel bar gyur) 

(grub par gyur) 

('ching par gyur) 

(bkag par gyur) 

CHAPITRE XXVII - 211 

traduction 

brûler 

naître 

s'accroître 

se réaliser 

lier 

se bloquer 

• 

'" '" 
(Long spyod spel par 'dod pas kyang 1 cung zad gtong tshul shes dgos te / khron chu bcus na 'phel 
'gyur zhing / bzhag na snyigs mas skam par 'gyur Il) (ChShT) 
Même si l'on désire augmenter ses richesses, il faut savoir comment les dépenser un peu. 
Si l'on puise l'eau d'un puits clIc augmente, (en revanche) si l'on la laisse (stagner), elIe se 
desséchera dans les impuretés. 

• I§Z;;'S' 

'" (Nged spre'u sdod pa'i nags la yang / khyod bya tshogs yongs dang yong bzhin yod 1 shing 'bras 
la zas dang za bzhin yod / tshur za dang phar za 'dra 'dra yin / sus su la yus byed rgyu 
med Il) (BPT) 
Vous les oiseaux, vous veniez et continuez à venir dans la forêt où nous, les singes, 
habitons. Vous mangiez et vous continuez à manger les fruits de (nos) arbres. Vous 
mangez de notre CÔlé, nous mangeons du vôtre. Ni l'un ni l'autre n'a rien à se reprocher. 

• 
'" '" '" 

'" '" 
(De nas Yid 'ongs ma 'khor dang bcas rim gyis shullam du zhugs te song song ba las sNang ba 
'Bum ldan du mi ring bar 'byor bar gyur ta Il) (ZhZl) 
Ensuite, Yid- 'ongs-ma et sa cour se mirent doucement en route et s'acheminant vers 
sNang-ba 'Bum-Idan y arrivèrent avant longtemps. 


	Cours de tibétain - analyse - leçon 9
	Les 37 pratiques des bodhisattvas - Analyse

	6e strophe “s’en remettre à l’excellente amitié”
	Vocabulaire strophe 5
	Annexe grammaire


